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WYRAŻENIA PRZYШКOWE TYPU С РУК, ДО УЖАСА 
W SŁOWNIKU FRAZEOLOGICZNYM JĘZYKA ROSYJSKIEGO

M a te r ia łu  do n in ie js z e g o  a r ty k u łu  d o s ta r c z y ł  mi wydany pod k on iec  

roku i9 6 7  Słow nik f r a z e o lo g ic z n y  ję z y k a  r o s y js k ie g o ,  k tó r e g o  redaktorem  

naczelnym  j e s t  N . M ołotkow 1 . Przedm iotem  rozważań będą t u t a j  w yrażen ia 

przyimkowe typu с рук, до ужаса, k tó r e  n ie  od d z i s i a j  są  tematem 

sporów językoznaw ców  za jm u jący ch  s i ę  f r a z e o l o g i ą .  Je d n i  z n ic h  -  Ja k  n p . 

N . S z a n s k i -  uw ażają w łą c z e n ie  ty c h  w yrażeń do f r a z e o l o g i i  z a  b łą d , wy­

n ik ł y  z p o m ie szan ia  p o ję ó . N . S z a n s k i p i s z e :

В Словаре современного русск ого  литературного языка АН СССР рядом с 
настоящими фразеологизмами типа за тридевять земель, свободный художник , 
брсть на себя смелость, сердце болит / . . . / ~ и т д . , указываются такие факты, 
которые оборотами не являются, а представляют собой самые обычные, лишь 
раздельно написанные сл ова. В качестве таких мнимых фразеологизмов, т о л - 
куеггкх без каких-либо оговорок в названном словаре как фразеологические о - 
бороты, можно ук азать , например, слова: на pygy 'кстати’ , с_каыдачка'лег­
комысленно1 ,  в обрез «без излишка» / . . . /  итд.^ 7

Jednym słowem d la  S z a n sk ie g o  pow yższe w y rażen ia  wyrażeniami f r a z e o lo g ic z ­

nymi n ie  s ą ,  bo -  po p ie rw sze  -  s t a ł y  s i ę  / j a k  t w ie r d z i /  jednym wyrazem 

p o sia d a ją cy m  r o z d z ie ln ą  p iso w n ię , po d r u g ie  -  p o s ia d a ją  je d e n  a k c e n t ,z a ś

w edług S z a n sk ie g o  w yrażen ia  fr a z e o lo g ic z n e  winno p o sia d a ć  oo najmniej dwa
3 4 .a k o e n t y .I n n e g o  z d a n ia  J e s t  W. Winogradów ,z a s  z p o ls k ic h  językoznawców

S t .  Sko ru p k a . Obaj c i  u c z e n i t r a k t u ją  wspomniane w yrażen ia  ja k o  w yraże­

n ia  f r a z e o lo g ic z n e .  S t .  Skorupka we w s tę p ie  do S łow n ika fr a z e o lo g ic z n e g o  

ję z y k a  p o ls k ie g o  p i s z e :
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Wyrtłooie /ргхо* to tutor m o i *  wyreienie frazeologiem # -  prxyp. e ć j /  -to ie -  
tpól to глупi i# j  *ro oyrttim ttamowiąejth całość ajrn taktyczną i  cająeycb chartiter 
noeisalny /im ienny/. Oérodkie* wyrażenia je s t  iw jrla rzeczownik lab przyciotrdk, bywa 
nia równi#* imiesłów przymiotnikowy, a  nawet przysłówek, np.fa la  aoraka, f a la  opałów, 
kraina wlekiew i  «iodée płynąca, wielce szanowny, skłonny do oieniactTb, ł--i»żo r-Qo- 
wasy. zbrt późno. So wyrażeń zaliczany również wszelkie utarte połączenia przyinkowe, 
przysłówkowe I ”  spójnikowe, takie jak na bok, po kryjoroł, jak roroiaź, a aiar.or 
w icie^.

Trudno z g o d z ić  s i ę  z zapatryw ańlam  i  N . S za n sk ie g o  n a  wyrażenia p rzy - 

lakow e.  R z e c z y w iśc ie  w zd an iu  w yrażen ia  t e  p e łn ią  fu n k c ję  p o jed yn czego  

w yrazu, a le  p r z e c ie ż  fu n k c ję  je d n e g o  wyrazu p e łn i  rów nież zw rot frazeo lo ­

g ic z n y  бить бакл.уди, a  n i k t  n ie  n e g u je , że j e s t  t o  zw rot f r a z e o lo g i ­

c z n y . G d z ie ż , ja k  n ie  do f r a z e o l o g i i  w łą czy ć  n a le ż y  t a k ie  w yrażenia p rzy - 

imkowe, sk o ro  n ie  s ą  t o  r z e cz o w n ik i z p r z y  Inkam i w pełnym te g o  słowa zna­

c z e n iu ?  V zd an iu  p e łn ią  one fu n k c ję  swą ja k o  c a ł o ś ć ,  ic h  z n a cze n ie  n ie  

J e s t  suną znaczeń  p r z y in k a  i  rze cz o w n ik a . Co Innego z n a c z y  с  р у к  i  с  р у к  
w p rzy to cz o n y ch  n i ż e j  p r z y k ła d a ch :

2еня взял у меня с рук ребенка ' -  Продать товар с  р у к  

f pierw szym  przypadku zarówno p rzyim ek ja k  1 rzeczow n ik  pełnią swoje fu nk­

c j e ,  c a ło ś ć  j e s t  d o p ełn ie n ie m  z przylinkiem , k tó r e g o  z n a cze n ie  j e s t  sumą 

znaczeń  je g o  sk ła d n ik ó w . In a c z e j w p r z y k ła d z ie  d ru gim . W yrażenie p e łn i  

fu n k c ję  o k o llc z n ik a  sp o so b u , za ś  je g o  z n a c ze n ie  z n a jd u je  s i ę  ja k b y  poza 

znaczeniem  c z ę ś c i  sk ła d ow y ch , с  рук w tym wypadku zn a czy  'bezpośrednio ', 

bez u c ie k a n ia  s i ę  do pomocy osób t r z e c i c h .  Wyrażeniem frazeologicznym  s t a ­

ło  e lę  ono d z ię k i  p r z e n ie s ie n iu  je g o  z n a c z e n ia  z k o n k re tu  na a b s t r a k t .

Uożna rów nież poddać d y s k u s ji  tw ie r d z e n ie  N . S z a n s k ie g o , że w yraże­

n ia  f r a z e o lo g ic z n e  / a  s z e r z e j  b io r ą c  -  zw iązek  f r a z e o lo g i c z n y /  winno po­

s ia d a ć  w ię c e j n iż  je d e n  a k c e n t . Wydaje mi s i ę ,  że j e s t  to  w y łą c z n ie  kwe­

s t i a  umowy. Z r e s z tą  na m a r g in e sie  n a le ż y  z a z n a c z y ć , że sam S z a n s k l n ie  

J e s t  konsekw entny, j e ż e l i  c h o d z i o negow anie p r z y n a le ż n o ś c i wyrażeń przy- 

imkowyoh do f r a z e o l o g i i .  Omawiając z w ią z k i f r a z e o lo g ic z n e  ze w zględu na 

s f e r ę  ic h  p ierw o tn e go  u ż y c ia  p r z y ta c z a  w yrażen ie  Ges с у ч к а ,  б е з  з а д о р и н ­
к и  r k tó r e  j e s t  p r z e c ie ż  niczym  innym, ja k  bezspójnikow ym  p o łą ­

czeniem  dwu wyrażeń przyim kow ych6 . S ą d z ę , że w arto p r z y jr z e ć  s i ę  b l i ż e j  

przedm iotow i w yżej p rzy to cz o n e g o  s p o r u ,ty m  b a r d z i e j ,ż e  w Słow niku fr a z e ­

ologicznym  Ję z y k a  r o s y js k ie g o  za jm u ją  te  w yrażen ia  n ie p o ś le d n ie  m ie js c e , 

bo sta n ow ią  p r z e s z ło  10 % w s z y s tk ic h  h a s e ł .  Z o s ta n ą  tu  poddane a n a l iz ie  

w yrażen ia przylmkowe ze w zględu na ic h  c z ę ś c i  sk ład ow e, ic h  sem antykę, 
fu n k c je  składniow e i  s to p ie ń  z e s p o le n ia  sem an tyczn ego . N ie  podejm uję s i ę  

t u ,r z e c z  ja s n a ,w y c z e rp a ć  c a ł o ś c i  z a g a d n ie n ia . N i n i e j s z y  a r ty k u ł  j e s t  j e ­

dyn ie próbą a n a liz y  w stę p n e j w yrażeń przyim kow ych.
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1 .  ANALIZA WYRAŻEŃ PRZYIMKOWYCH ZE WZGLĘDU NA ICH C Z Ę ŚC I SKŁADOWE

Przedm iotem  n in ie js z y c h  rozważań s ą  w y rażen ia  przyimkowe p o w sta łe  

z z e s p o le n ia  przyim ka z rze czo w n ikie m . Wśród rzeczow ników  wchodzących 

w s k ła d  w yrażeń przyim kowych obserwujem y dużą różnorodność.W  p rzew aża ją ­

c e j  sw ej c z ę ś c i  s ą  to  r z e cz o w n ik i k on k retn e .W śród  n ic h  d a je  s i ę  z a o b se r ­

wować w yraźny p o d z ia ł  na gru py te m a ty czn e . 20 % w s z y s tk ic h  rzeczow ników , 

a o ko ło  25 % rzeczow ników  k on k re tn y ch  s ta n o w ią  rze cz o w n ik i o zn a cz a ją ce  

c z ę ś c i  c i a ł a  lu d z k ie g o , a  w ięc p o ję c i a  cz ło w ie k o w i n a j b l i ż s z e ,  z k tórym i 

zapoznaw ał s i ę  n a jw c z e ś n ie j zarówno w p r o c e s ie  rozw oju o n to g e n e ty cz n e g o , 

ja k  f i lo g e n e ty c z n e g o . Gdyby w yrażen ia  przyimkowe m ogły być świadectwem 

fa k tu , ja k ie  p o ję c ia  b y ły  cz ło w ie k o w i b a r d z i e j ,  a  ja k i e  m niej b l i s k i e ,  

d o sz lib y śm y  do w n iosku , że n a jw a ż n ie jsz e  d la  cz ło w ie k a  b y ły  zawsze r ę c e .  

Tak w ięc ze słowem рука /w  obu l i c z b a c h /  p o w sta ło  aż 12 w yrażeń p rzy ­

imkowych. Są to  с рук , по рукам, в руках, на руках, по руке, с руки, от 

руки, под рукой , под руками, в руку, на руку, под руку.

О i l e  d u szę uważać będziem y z a  c z ę ś ć  c i a ł a  lu d z k ie g o /a  była n ią  p r z e c ie ż  

w edług dawnych w ie r z e ń /, to  d r u g ie  m ie js c e  w t e j  g ru p ie  za jm u ją  wyrażenia 

ze słowem душа /r ó w n ie ż  w l i c z b i e  p o je d y n c z e j i  m n o g ie j/.W yra że ń  ty c h  
j e s t  l i :  по душам, до душе, в душе, на душе, без души, .для души, до 'Души, 

от души, за душой, с дудой, по душу.
Na kolejn ym  m ie js c u , b io r ą c  pod uwagę l ic z e b n o ś ć ,  z n a jd u je  s i ę  9 wyrażeń 

przyim kowych ze słowem глаз lu b  гл аза : между гл а з , на глаз /г л а з о к / , 

в гл а з а , за гл а за , на гл а за , за глазами, перед глазами, в гл азах , на гл азах .

W w yrażen iach  przyim kowych reprezen tow an e s ą  nazwy n iem al w szystkich  c z ę ­

ś c i  c i a ł a  lu d z k ie g o  /u szerego w an e s ą  t u t a j  w edług l ic z e b n o ś c i  wyrażeń

нос /в  н ос, под н ос, на н о с у /, лицо /о т  лица, в лицах, к л и ц у/, нога / в  но­

г а х , на н огах , в н о г у /,  голова /  с головой, на гол ову, без головы /, плечо 

/ с  плеча, на плечах, за плечами/, у ст а  /и з  у с т ,  на у ст а х , в у с т а х /,  ухо / н а  

у х о , до ушей, по уши/, ноготь / с  ноготок, под н оготь, к н о гт а /, з у б -/д о  зу ­

бов. на зубок, сквозь зу б ы /, волос /н а  волос, на в ол осок /, язкк /б е з  языка. 

на язы к е/, кулак / в  кулак, в к у л а к е/, кизккев / с  ;.:изинеп. на пизкнеп/. пята 

/п о  пдтам. под п ятой /. го рло  /п о  г о р л о /, губа /по губе /гу б а м / / .  кость /н а  

к о с т е : : / , лоб /ь  по0 / ,  спина /з а  спило. . / ,  шел / ь  шею/.

Do omawianej gru p y włączam rów nież w yrażen ie в крови , mimo że wyraz 

кровь n ie  o zn acza  c z ę ś c i  c i a ł a  lu d z k ie g o  w dosłownym te g o  słow a zna­
c z e n iu .
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Wśród rzeczow ników  kon k retn ych  w chodzących w s k ła d  w yrażeń przyimko- 

wych na uwagę z a s łu g u je  rów nież Inna grupa tem atyczn a zw iązana z bezpo­

średnim  otoczeniem  c z ło w ie k a . Są t o  term in y  zw iązane z tematem D om ,obej­

ś c ie  oraz p rzed m io ty  cod zien n ego  u ż y tk u . W yliczam  j e  znowu w edług k r y te ­

rium l ic z e b n o ś c i :

замок /н а  замке, под замком, за зам ок /, порог / у  порога, на п о р о г е ,/  двор 
/к о  д в о р у /, дотолок / с  потолка/, печка /о т  печки/, занавес /п о д  зан ав ес/ , 

колыбель / с  / о т /  колыбели/, лампочка /д о  лампочки/, мебель /д л я  мебели/ , 

молоток / с  м олотка/, метла /п о д  м етл у/, горшок /п о д  горш ок/, игла / с  иголоч­

к и /, булавка /н а  булавки/.

Również nazwy c z ę ś c i  o d z ie ż y  w e sz ły  do w yrażeń przyim kow ych. N a le ż y  tu  

w y lic z y ó : башмак /п о д  башмаком/, сапог /п о д  сап огом /, каблук /п од каблуком / 

пола укз-доц полы< шапка /д о  ш апке/.
Do p o ję ć  n a jb l iż s z y c h  cz ło w iek o w i n a le ż a ły  rów nież nazwy zw iązane z " in ­

wentarzem żywym". I  one w e sz ły  do wyrażeń przyim kow ych .N ależą tu  rzeczow­
n i k i :  хвост / в  х в о сте , с хвостиком /, шкура /в  ш куре/, рыло / с  рыла,на рыло'. 

потроха / с  потрохами, до п отрохов/, лапа / в  лапах, под лап ой /.

W w yrażen iach  przyim kowych zw raca rów nież uwagę pewna grupa r z e ­

czowników zw iązanych z w ie rzen iam i c z ło w ie k a . N a jc z ę ś c i e j  sp o ty k a  s ię  tu

nazwę чёрт /д о  чёрта, на чёрта, до чёртиков/ ,  d a le j  бог /ради б о га , с 

богом /, бес /к  б е с у / ,  леший /к  лешему/, шут /к  ш уту/,
W dwóch w y rażen iach  przyim kow ych spotykam y im ion a w ła sn e . Są to  wy­

r a ż e n ia : от Адама i  Христа ради.  Im iona w ła sn e , k tó r e  w eszły  do ty ch

wyrażeń są  p o ch od zen ia  b i b l i jn e g o  i  rów n ież ś c i ś l e  łą c z ą  s i ę  zwierzeniami.

D rugą, d ość pokaźn ą , choć b ez  porów nania m n ie jsz ą  l ic z e b n ie  grupę 

tw orzą w yrażen ia  przyim kow e, k tó r y c h  c z ę ś ć  im ienna wyrażona J e s t  rzeczow­

nikam i a b s tr a k c y jn y m i. Znajdujem y tu  zarówno nazwy u c z u ć : радость /к а  ра­
д о с т я х /, страх /в  стр ахе, под страхом /, удивление / на .удивление/, удас 

/д о  у г а с а / , w ła śo iw o śc i duchowych o z ło w le k a : память /б е з  памяти, на 

память, по памяти/, разум /н а  р а зу м е /, совесть /н а  сов ести , по с о в е с т и /, 

ум /б е з  ума, в у м е /, характер / в  х а р а к т е р е /, w ła ś c iw o ś c i f iz y c z n y c h  

c z ło w ie k a : сила / в  си л е /. Ja k  i  w ie lu  innyoh p o ję ć  a b s tr a k c y jn y c h , n ie ­

je d n o k r o tn ie  sp ra w ia ją c y ch  sporo  tr u d n o ś c i ,  gdyby c h c ia ł o  s i ę  J e  p o łą ­

c z y ć  w j a k i e ś  gru p y  lo g ic z n e  /безум ие -  до безумия, бесконечность -  до 

бесконечности, покои -  на покой, на п о к о е /.

W ja k ic h  przypadkach  może znajdow ać s i ę  rze czo w n ik  w w yrażen iach  

przyim kowych? O tó ż  n a j c z ę ś c i e j  w y stę p u je  on w m ie jsco w n ik u  / j a k  np.w  wy­
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r a ż e n ia c h  typu  в ходу ,  во власти, на язы ке/ i  ta k ie  p o łą c z e n ia  p r z y -  

imka z rzeczow nikiem  w m iejsco w n ik u  sta n o w ią  o k . 28 $  w s z y s tk ic h  wy­

r a ż e ń . Praw ie równie c z ę s t o  w y stę p u je  rzeczo w n ik  w b ie r n ik u  / по горло, 

на голову, под сурдинку/ i  w d o p e łn ia c z u  /б е з  ума, ради б о га , от имени, 

у п о р о га /. Rzadko p o ja w ia  s i ę  rze czo w n ik  w n ad rzęd n iku  / с  прохлад­

ней , со щитом,' за молоком/ ,  je s z c z e  r z a d z ie j  -  w oelow n iku /к  б е су ,- 

ко двору, до матушке/.

W zw iązku z występow aniem  w p o sz c z e g ó ln y o h  przypadkach pozosta je  moż­

liw o ś ć  p o s ia d a n ia  p r z e z  rze cz o w n ik i r o d z a ju  m ęskiego  dwóch p a r a le ln y c h  

końcówek w d o p e łn ia c z u  i  m ie jsco w n ik u . W d o p e łn ia c zu  w ię k sz o ść  rzeczow ­

ników p o s ia d a  końoówkę -а  /б е з  конца, для е и д э , до д н а /, za ś  ty lk o  n ie ­

k tó r e  m ają końcówkę -у  /н а  ходу, в х о д у /.

Z k o l e i  n a le ż y  p o sta w ić  p y ta n ie : w j a k i e j  l i c z b i e  w y stę p u je  rzeczow­

n ik  w w yrażen iach  przyim kowych? O tóż o k . 80 % w yrażeń przyimkowych ma rze­

czow nik w l i c z b i e  p o je d y n o z e j. Praw ie c a ł e  p o z o s ta łe  20 % przypada na wy­

r a ż e n ia , w k tó ry ch  rze czo w n ik  w y stę p u je  w l i c z b i e  m n ogiej /p rzyk ład o w o  -  

wohodzą tu w y ra że n ia : с азо в , в б е га ::, na булавки, в видах l t d . / .  

Ułamek p ro ce n tu  sta n o w ią  w y ra ż e n ia , w k tó r y c h  rzeczow n ik  może występować 

w obu l ic z b a c h ,  p rzy  czym je g o  w a rto ść  sem antyczna i  sy n ta k ty c z n a  j e s t  w 

obu przypadkach  id e n ty c z n a . N a le ż ą  tu  z w ro ty , k tó r e  można by nazwać pa­

ram i zw rotów : по губе -  по губам , по душе -  до душам, в ладу -  в ладах, 

по кедочи -  по мелочам, на памяти -  на памятях l t d .

W owych p a ra ch  zwrotów rze czo w n ik  z n a jd u je  s i ę  w tym samym przypadku , 

zm ie n ia  s ię  ty lk o  l i c z b a .  T y lk o  w jednym wypadku wraz ze zmianą l ic z b y  

zm ien ia  s i ę  p rzyp ad ek , mimo że p rzy lm e k , ja k  rów nież w a rto ść  sem antyczna 

p o z o s ta je  b ez zm iany. J e s t  tu  mowa o p a rz e  w yrażeń: мелду дедом -  медду 

Дел.
Inną o so b liw o ść  s ta n o w ią  w yrażen ia  przyim kow e, w k tó r y c h  parę tw orzą wy­

r a ż e n ia  z rzeczow n ikiem  w fo rm ie  n e u tr a ln e j  i  w yrażen ie  z rzeczow nikiem  

w form ie  dem in u tyw n ej. W artość sem antyczna i  sy n ta k ty c z n a  p o z o s ta je  oczy­

w iś c ie  b ez  zm iany. Do wspomnianych p a r  zwrotów n a le ż ą :  на глаз — на
гл азок , в диковину -  в диковинку, с иголки -  с иголочки, до капля -  до 

капельки, от пелён -  от пелёнок.

W reszcie  n ie c o  uwagi n a le ż y  p o św ię c ić  je s z c z e  je d n e j p arze  w yrażeń . J e s t  

to  z r e s z t ą  wypadek o d o so b n io n y , tym n ie m n ie j z a s łu g u je  na om ów ienie. Mam 

na m y ś li  parę с прохладцем -  с прохладцей. R ó ż n ica  m iędzy tym i w yra­

żen iam i sprow adza s i ę  je d y n ie  do wahań w r o d z a ju  rzeczow n ika w yn ikłych  

z w y p a d n ię cia  rze czo w n ik a  прохладец /прохладца/ z żyw ej ru szczy zn y  

w s p ó łc z e s n e j .

Tak po k r ó tc e  p r z e d s ta w ia ją  s i ę  r z e cz o w n ik i w chodzące w sk ła d  w yra­

żeń przyim kow ych. T eraz  z k o l e i  omówić n a le ż y  c z ę ś ć  drugą c z y l i  przyim ek.
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T y lk o  5 % wyrażeń przyim kowych może z a le ż n ie  od k o n te k s tu  p o sia d ać 
t r z y  z n a c z e n ia . Do t e j  gru py n a le ż ą  n p . n a s tę p u ją c e  w y ra że n ia : на p y ra .-:

I .  Он остался на руках у соседей / ’ на попечении’ / ,  2 .  Па руках у 

Иванова было несколько имений / ’ во владении’ / ,  Б . ...аша умирала'у меня на 

руках / ’ в чьем-либо присутствии’ / ,  на сч ету : I .  Я сам жду поезда. Тороплюсь 

домой на завод. Каждая минута на сч ету , а его нет и нет -  Емельянова, Яе -  

тель / ’ принят в расч ет’ / ,  2 .  Он говорил, что все нас знают, все мы у жан­

дармов на счету -  Горький, ...ать / ’ под пристальным наблюдением*/, 3 .  Он был 

на хорошем сч ету .Одно время работал в клубе в полку. О нём хорошо отзыва­

лись товарищи -  Толстой, Голубые года / ’ признан каким-либо’ / ,  в сторону: ! .  

Отозвал я тут Иванова в сторону -  Короленко, Чудная, / ’ на некоторое рас -  
стояние’ / ,  2 .  Все заботы в сторону -  живи пока живется / ’ прочь’ / ,  3 .  А как 

стали д ед о-то  разбирать, он-то в сторону, а меня и потянули -  Островский , 

Пушкин / ’уклонился от ответа или участия в чём-либо’ / .

W reszcie  -  choć bard zo  rzad ko -  sp o ty k a  s i ę  w y rażen ia  przyimkowe mogące 

p o sia d a ć  z a le ż n ie  od k o n te k s tu  c z t e r y ,  a  nawet p ię ć  z n a cze ń . C z te ­
r y  z n a c ze n ia  p o s ia d a ją  n a s tę p u ją c e  w y ra ż e n ia : в упор, в тон, на диво. 

W yrażenie в упор może z n a c z y ć :

I .  ’ очень близко’ -  Он быстро, огромными тремя шагами подступил ко мне в 

упор -  Достоевский, Подросток, 2 .  ’ прямо* -  Он долго молчал г  наконец 
спросил в упор: "Когда вы хотите покинуть наш го р о д ? " , 3 .  ’ с близкого рас­

стояния’ -  Во время дуэли Дантес выстрелил в Пушкина почти в упор. 4 . ’ прис- 

тально’ -  Иванов смотрел на своего товарища в упор, так что ему даже сде­

лалось неприятно.

W yrażenie в тон z a le ż n ie  od k o n te k s tu  zn a czy :

I .  ’ созвучно чему-либо’ -  Колокольчик выводит какую-то длинную однообраз­

ную песню в тон запевающей метели -  Короленко, Чудная, 2 . ’ в том же д у х е ’

-  "Здорово, комиссар!" -  склонив голову на бок сказа;, он -  "куда так то­

ропишься?" -  "Здорово, атаман" -  в тон ему ответил Тим ур.-Гайдар, Тимур 

и его команда, о .  ’ соответственно цвету’ -  Двери в соседнюю комнату были, 

открыты, и всё там было чистое, светл о-сер ое и темно-серое . . .  Даже чей- 

то большой портрет был в гладкой светло-серой  раме. "Всё в тон" -  подума­

лось мне -  Каверин, Два капитана, 4 . ’ в сти ле’ -  Остальные дома были в тон 
первому.
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I  t u t a j  różn orodność J e s t  zn a czn a . W w y rażen iach  przyim kowych występować 

może aż  30 różnych przyim ków , p rzy  czym w s z y s tk ie  one są  przyimkami p ie r ­

w otnym i. N a jw ię k sz a  i l o ś ć  łą c z y  s i ę  w ty c h  w yrażen iach  z rzeczow nikam i 

w jednym p rzyp ad ku . Są t o  p r z y im k i:

без /б е з  у м а /, для /д л я  м ебели/, до /д о  з а р е з у /, из /и з  ч ест и /,и з -п о д  /и з -  
под н о с а /, ради /ради  б о г а / ,  от /о т  л и ц а/, у  / у  п о р о га /, к /к  б е с у /,к о  /к о  

д в о р у /, про /про з а п а с /, кроме /кроме ш уток/, сквозь /ск в о зь  с о н /, через 

/ч е р ез с и л у /, при /при см ерти /, между /между дел ом /.

W dwóch przyp ad kach  łą c z y  s i ę  z rzeczow nikiem  7 przyim ków:

со /с о  стороны -  w d o p e łn ia c z u , со временем— w n arzęd n iku  по /п о  а д р есу

-  z c e lo w n ik ie m , по /п о  гор л о/ z b ie r n ik ie m  в / в  адрес -  w b i e r ­

n ik u , в хвосте -  w m ie js c o w n ik u /, во /в о  имя -  w b ie r n ik u , во хмелю

-  w m ie js c o w n ik u /, за / з а  компанию -  w b ie r n ik u , за молоком -  w na­

r z ę d n ik u / , на /н а  аккорд -  w b ie r n ik u , на руках -  w m ie jsco w n i­

k u / ,  перед /п ер ед  лицо -  w b ie r n ik u , перед носом -  w n a rz ę d n i­

k u / ,  под /  под горшок -  w b ie r n ik u , под башмаком — w n a rz ę d n i­

k u / .

W reszcie  w tr z e c h  przypadkach łą c z y  s i ę  z rzeczow n ikiem  1 przyim ek, 

a  m ian ow icie  с / с  рыла -  w d o p e łn ia c z u , с ноготок -  w b ie r n ik u , 

с честью -  w n a r z ę d n ik u /. P r z e s z ło  20 % w yrażeń przyim kowych p o sia d a  przy­

imek в , n ie c o  m niej n iż  20 % -  przyim ek н а . N a jr z a d z ie j  w y stę p u ją  w wy­
r a ż e n ia c h  p r z y im k i: между, сквозь , про, перед, к о , при.

W k i lk u  wypadkach rze czo w n ik  może w ystępow ać z dwoma przyimkami, przy 

czym w obu wypadkach w a rto ść  sem antyczna i  sy n ta k ty c z n a  j e s t  id e n ty c z n a . 

T a k ie  p ary  tw orzą n a s tę p u ją c e  w y ra że n ia : с колыбели -  от колыбели, с пелё 

нок -  от пелёнок, в уме -  на уме, в пристяжке -  на пристяжке, с мизинец — 

на мизинеп, сквозь призму -  через призму.

R easu m u jąc, w ahania w u ż y c iu  przyim ka w w yrażen iach  przyimkowych są  

sp o ra d y cz n e . Przyim ek w w y rażen iach  za jm u je  zawsze p o ło ż e n ie  prepozytyw - 

ne w sto su n k u  do rz e cz o w n ik a . W yjątek  sta n o w i w yrażen ie /ркста ради , 

g d z ie  przyim ek z n a jd u je  s i ę  za  rze czo w n ikie m .

W tym m ie js c u  ch cia łab y m  je s z c z e  zw ró c ić  uwagę na sw o is te  u n ik a ty  

pośród w yrażeń przyim kow ych. Jednym z n ic h  j e s t  w yrażen ie  под шофе / lu b  

под шефе -  bo 1 ta k a  form a te g o  słow a j e s t  m o ż liw a /. W’y ra z e n ie  pocho­

d z i  od fr a n c u s k ie g o  e c h a u ffe  'w zburzony, r o z g o r ą c z k o w a n y '. W yrażenie to  

j e s t  tym b a r d z ie j  i n t e r e s u ją c e ,  że ze w zględ u na w a rto ść  s ty l is ty c z n ą  na­

le ż y  do ża rg o n u . Je g o  rd ze n n ie  r o s y j s k i  odpow iednik stanow i wyrażenie под 

градусом .

Na uwagę z a s łu g u ją  rów n ież w y ra ż e n ia : в ажуре i  в н атуре, bę­

dące p ó łk a lk a m i z ję z y k a  fr a n c u s k ie g o ; в ажуре — a jo u re ' ’ сквозной,
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прозрачный, в натуре -  au n a tu r e l  f голый’ p rz y  czym na formę r z e ­

czow nika w p ły n ę ła  e ty m o lo g ia  ludow a.

2 .  ANALIZA SEMANTYCZNA WYRAŻEŃ PRZYIMKOWYCH

O koło TO % w yrażeń przyim kowych p o sia d a  je d n o  z n a c z e n ie . N p .w yraże­

n ie  в цене zn a czy  дорого стои т’ , ja k  w n astęp u ją cy m  z d a n iu : колото

теперь в цене, хотя оно не так уж дорого , как несколько лет назад . Podob­

n ie  je d n o  z n a cze n ie  ma w yrażen ie w yrażen ie  на. лету ’ наскоро’
Я когда-то  на лету рассказал тебе ответ мой Н. А . Нарышкиной -  Д.Давыдов , 

Лис ьмо А . С . Пушкину.

W yrażenie przyimkowe под запал zn a czy  ’ с горяча’ 0 .Лаврентий / . . . / ,  
отвернувшись от собеседника, стал вместе с другими замаривать червяка путём 

двух рюмок под запал -  Аденский, Огорчение.

A o to  inne p rz y k ła d y  w yrażeń przyim kowych z jednym znaczeniem :

в летах ’ пожилой’ , в годах ’ пожилой’ , с богом ’ счастливо’ , с гаком ’ с пре­

вышением’ ,  с лишком ’ с превышением’ , с хвостиком ’ с превышением’ . в соку 

’ в полном расцвете сил’ , с молоточка ’ новенький’ , с мухой ’ навеселе’ , е 

положении ’ беременная’ , для мебели ’ бесполезен’ .

O koło 20 % w yrażeń przyim kowych p o sia d a  dwa z n a c z e n ia , p rzy  czym 

r z e c z  o c z y w is ta , o tym, ja k ie  z n a c z e n ie  ma w yrażen ie  d ecy d u je  k o n te k s t .  

Z a le ż n ie  od k o n te k s tu  dwa z n a c z e n ia  może p o sia d a ć  w y ra ż e n ie :

на убой: I .  На войну я не пойду; не хочу идти больше на убой / ’ на неминуе­

мую смерть’ / ,  2 .  Хозяйка, женщина лет сорока, кормила нас на убой / ’ сыт­
но’ / .

Podobnie dwa z n a c z e n ia  może m ieć w yrażen ie по случаю: I .  Лы вели разговор 
5 2 -cÆ .?aa последних происшествий / по случаю »По какой-либо причине’ / ,  2 . 
Ему удалось достать по случаю партию канареечного семени /п о  случаю ’ в ре 

зультате удачного стечения обстоятельств’ / .

A o to  je s z c z e  inny p rz y k ła d  w y ra ż e n ia , k tó r e  z a le ż n ie  od k o n te k s tu  może 

występować w dwu z n a c z e n ia c h : I .  Дария в ' пелёнках лишилась матери / в пелён­

ках ’ в раннем д е т ст в е ’ / .  2 .  В XIX веке сопиализм был в пелёнках / в пелён­

ках ’ на ранней ступени развития’/

Dwa z n a c ze n ia  w z a le ż n o ś c i  od k o n te k s tu  p o s ia d a ją  rów nież w yraże­

n ia :  в душе /б о я т ь ся  в душе ’ мысленно’ , художник в душе ’ по своим склонно­

стям’ / ,  за плечами /революпия за плечами *в непосредственной близости’ , за­

слуги за плечами имеет ’ в прошлом’ / ,  под сурдинкой /зв ен еть  под сурдинкой 

’ приглу1 шеыно’ , читать под сурдинкой ’ тайком’ / .
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W yrażenie на диво może m leć n a s tę p u ją c e  z n a c z e n ia :

I .  ’ очень хороший’ -  В этом году урожай был на диво, 2 .  ’ чрезвычайно’ -Д е ­

вушка была на диво стройная и высокая, 3 .  ’ отлично’ -  Вырос лён на диво -  

в метр четырнадцать сантиметров длиной -  Смирнов, Сыновья, 4 . ’ так что 

кто-либо может прийти в изумление’ -  Целый взвод солдат провожал нас с 

заряжен:-:ыми ружьями, ка диво всему народу -  Достоевский, Записки из мерт­

вого дома.

P ię ć  znaczeń  -  w z a le ż n o ś c i  od k o n te k s tu  -  m ają n a s tę p u ją c e  w yraże­

n ia :  за сп :;н с". без оглядки, на н огах. P ierw sze  z n ic h  за спиной: 

może z n a c zy ć : I .  ’ тайно’ -  Американцы / . . . /  постепенно за едино Г- ис -

ландского народа заключили сделки с правительством -  Первенцев, В йслан -  

дии. 2 .  ’ на содержании’ -  Все барином кормимся, все у него за спиной си -  

дим, как тараканы за печкой -Н ам ин-Сибиряк, Горное гн езд о , 2 .  ’ в прошлом’

-  Смолоду слишком заработался, не до жизни было, а когда жить захотелось -  
оглянулся, то за спиной уже 50 лет стояло -  Чехов, Тайный советник,4 . ’ По -  

ззди ’ -  Прохожих двое шло дорогою одною, Оставили пути уж иного за епкною- 

Пайков, Двое прохожих и клад, 5 . ’ в тылу’ -  Ведь каждый всадник В край степ­

ной Ушёл, оставив за спиной' Семью, жену, ребят -  Сурков, 0 войне и детя х .

W yrażenie без оглядки może w ystępow ać w n a s tę p u ją c y c h  zn a cze­

n ia c h :

1 . ’ очень быстро’ -  ...ы бежали без оглядки и остановились только у ;дома,

2 .  ’ забывая обо всём’ -  Теперь власть была с б о я , недоимки похерены,земель­

ки прибавлено -  народ хотел погулять без оглядки -  Толстой, Хождение по ьу- 

кам, 3 .  ’ безгранично’ -  Пария любила своего мужа без оглядки, так , как. мо­

гут любить только молодые женщины, 4 .  ’ неосторожно’ -  Вот мы посмотрим, мы 

исследуем; я без оглядки дела не сделаю -  Островский, Не от мира с е г о , 5 . 

’ решительно’ -  Быстро и без оглядки, как в се гд а , когда принимала важные ре­

шения, Аня прервала законный отдых, выпросила в штабе важное задание и тот­

час уехала -  Кетлинская, Дни кашей жизни.

W reszcie  w yrażen ie  на нога:: 

c z e n ia c h :

może występow ać w n a s tę p u ją c y c h  zn a-
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1 . ’ в стоячем положении’ -  Солдаты от усталости часто засыпали на ногах ,

2 . ’ встав от сн а’ -  Каждый день я на ногах уже в шестом часу утра, S .  ’ в 

хлопотах и заботах’ -  Уже больше суток начальник строительства был на но­

г а х . Днём он прилёг отдохнуть -  Акаев, Далеко от Москвы, 4 .  ’ здоров’ -Б ч е- 

ра ещё с утра был на н огах , а сегодня утром уже без языка лежит,как пласт, 

жар от н его , боже мой! -  Тургенев, Накануне, 5 .  ’ без постельного режима’ -  

Танвша перенесла грипп на ногах, но потом совсем неожиданно появились ос­
ложнения.

Reasum ując n a le ż y  s tw ie r d z ić ,  że w yrażen ie przyimkowe fu n k c jo n u ją c  

w w ypow iedzi ja k  je d e n  w y raz , może p e łn ić  n ie je d n o k r o tn ie  / t a k  Ja k  1 n ie ­

k tó re  w y razy / różn e fu n k c je  sem an tyczn e. Ok. 30 % w yrażeń przyimkowyeh 

ma p o sta ć  homonimów.

3 .  FUNKCJE SKŁADNIOWE WYRAŻEŃ PRZY LUKOWYCH

Z k o l e i  w arto s i ę  z a s ta n o w ić , ja k i e  fu n k c je  skład n iow e mogą p e łn ić  

w yrażen ia przyim kow e. O tóż 99 % w yrażeń przyimkowyeh p e łn i  fu n k c ję  cz ło ­

nów k on stru ktyw n ych . Z te g o  p r z y t ła c z a ją c ą  w ię k sz o ść  / 6 0  %/ sta n ow ią  wy­

r a ż e n ia  p e łn ią c e  fu n k c ję  o k o lic z n ik ć w . N a jc z ę ś c ie j  w y ra że n ia  przyimkowe 

w y stę p u ją  w zdaniu  ja k o  o k o l i c z n i k l  sp osob u : 

в унисон/ Они поют в унисон, и это очень хорошо п ол уч ается/, без оглядки 

/Если любить, так любить без о гл я д к и /, с налёта /Даша понимала всё с на­

лёта и этим удивляла учи телей /, в голос /Р е б я т а  обычно плачут в г о л о с / .

A o to  je s z c z e  inne p rz y k ła d y : /а т а к о в а т ь / в лоб, /см о т р е т ь / в упор, 
/брани ть/ без пути.

R z a d z ie j ,  ch oć d o ść  c z ę s t o  p e łn ią  w yrażen ia  przyimkowe w zdaniu  

fu n k c ję  o k o lic z n ik a  m ie js c a :

в хвосте /В с е  эти люди плетутся у  рабочего класса в х в о с т е /, под носом /В  

последнее время у нас под носом выросла Новая Г у т а / ,  под боком /Иванов жил 

под боком, в соседней д ер е в н е /, на слуху /Марья Ивановна сказала детям,что­

бы всё Бремя были у неё на с л у х у /, под луной /И н огда , мне дум ается,что где- 

нибудь под луной живёт мой двойник, мое второе " я " / .

Dosyć c z ę s t o  rów nież w y stę p u je  w yrażen ie przyimkowe w f u n k c j i  o k o l ic z n i ­

ka s to p n ia  i  m ia ry . Wymienić tu  można ta k ie  w y rażen ia  ja k :

с гаком /С  тех пор прошло двадцать лет с гаком/ ,  с лилиом /В  ресторане мы 

заплатили 5 рублей с лишком/ ,  с хвостиком /1ед ер ь  ей лет 5 0 , может быть £
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ничтожным хвостиком/ ,  на мизинец /А  чувства нет у неё на мизинец/, ло пот-  

рохов /В с е  эти события потрясли меня до п отрохов/.

Z rza d k a  w yrażen ia  przyimkowe p e łn i  w zd an iu  fu n k c ję  o k o lic z n ik a  c z a s u :

на днях / На днях мы поедем к нашей бабушке/ до гроба /А  любить буду тебя 

до гроба/ , от колыбели /И  дети и девушки слушали эту брань и нисколько. не 

смущались, и видно было, что они привыкли к ней от колыбели, Чехов,Мужики/ 

с пелёнок /К  козьему молоку Маша привыкла с п ел ён ок/, под занавес /Каждый 
вечер оркестр под занавес играл старый в а л ь с /.

Równie rzad ko w y stę p u je  w yrażen ie przyimkowe w f u n k c j i  o k o lic z n ik a  p rzy ­

czyn y :

с перепоя /Н а другой день Иванов умер с п ер еп оя/, в отместку / 3  отместку я 

ей написала письмо, в котором подробно описывались все грешки её мужа/, в 

честь /шы устроили вечер в честь нашего нового директору/, для вида /Г р и го ­

рий держал бакалейную лавочку, но это только для вида, на самом деле он 

торговал водкой, Чехов, В о в р а г е /.

N a jr z a d z ie j  spotykam y w y rażen ia  przyimkowe w f u n k c j i  o k o lic z n ik a  c e lu :

про запас / Про запас у него остались два бочонка м ё д у /, на булавки /О т дя­

ди она получала каждый месяц сто рублей на булавки /.

20 % wyrażeń przyim kowycb p e łn i  w zd an iu  fu n k c ję  o rz e c z n ik a :

под мухой /О ба они были под м ухой/, в курсе /И з Носквы он выписывал немыс­

лимое количество научной литературы -  журналы, руководства, академические 

вестники, учёные записки институтов, и я понял, почему ещё находясь на 

крайнем С ев ер е, этот "практик" был в курсе всех последних научных откры -  

тик, Талактионов и Аграновский, Утро великой строй ки/, в градусе /С  пер­

вого взгляда можно было заметить, что он в градусе/ .

Szczególnym  przypadkiem  b ę d z ie  t u t a j  w y stą p ie n ie  w yrażen ia  przyimkowego 

w o rz e c z e n iu  wyrażonym k a te g o r ią  s ta n u : Ей на дуде стало Еесело.

Rzadko n a to m ia st bywa w yrażen ie przyimkowe przydaw ką:

с ноготок /мужичок с ноготок/ ,  в годах /Анна Петровна женщина в го д а х , но 

танцует как девуш ка/, с иголки /Костюм на нём был с иголки', сшитый по пос­

ледней м о д е /, с молоточка /Новенькие с молоточка / . . . /  пушки заманчиво и*-
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рали на солнце, Гесгужев-Гоарлинский, Несколько отрывков из романа "Вади -  
м о в "/.

Czasem w yrażen ie przyimkowe p e łn i  fu n k c ję  dwu różnych o k o lic z n ik ó w . 

W p o n iż szy c h  p rzy k ła d a ch  w yrażen ie j e s t  ra z  o k o lic z n lk ie m  sp oso b u , a  raz

o k o lic z n lk ie m  c e l u :  Он это стихотворение знал на память-з т у  книгу мне дали 

на замять.  Podobne fu n k c je  nogą p e łn ić  w yrażen ia  на д о р о г у , на случай. 

W yrażenie przyimkowe перед лицом z a le ż n ie  od k o n te k s tu  j e s t  a lb o  o -

k o lic z n lk le m  sp o so b u , a lb o  o k o lic z n lk ie m  c z a s u : Сн это сказал перед лидом 

суда / o k o l l c z n l k  sp o so b u / -В с ё  прошлое перед липом смерти казалось совсем 

неважным /o k o l l c z n l k  c z a s u / .
Podobne fu n k c je  może p e łn ić  w yrażen ie  на глазах . W yrażenie przyimkowe 

może rów nież być o k o lic z n lk ie m  sposobu oraz o k o lic z n lk ie m  s to p n ia  i  mia­

r y ,  Ja k  n p . w y ra ż e n ie : до нлтки w n a s tę p u ją c y c h  p r z y k ła d a ch : Всё он

нам рассказал до нитки /o k o l l c z n l k  sp o so b u / -  В поезде его обобрали до 

нлтки /o k o l lo z n i k  s to p n ia  i  m ia r y / .

Czasem w jednym w yrażen iu  przyimkowym tk w ią  m o ż liw o śc i p e łn ie n ia  f u n k c j i  

o k o lic z n lk a  sposobu i  o k o lic z n ik a  m ie js c a :  Он умер на руках у атренн 

/o k o l l c z n l k  s p o s o b u / - После смерти родителей он остался на руках у соседей 

/o k o l l c z n l k  m i e j s c a / .

W reszcie  bywa i  t a k ,  że w yrażen ie przyimkowe w z a le ż n o ś c i  od k o n te k s tu  

raz  j e s t  o k o lic z n lk ie m  m ie js c a ,  r a z  -  o k o lic z n lk ie m  czasu :3ecH a на пороге 

/ o k o l l c z n l k  m ie js c a /  — Дсё это осознаёт человек лишь на пороге смерти 

/o k o l l c z n l k  c z a s u / .

Czasem to  samo w yrażen ie  p e ł n i  fu n k c ję  dwu różn ych  członów  konstruk­

tyw nych. Stosunkowo c z ę s t o  w yrażen ie  przyimkowe r a z  J e s t  o k o lic z n lk ie m  

sp oso b u , ra z  przydaw ką: поговорить со душам -  разговор по душам, говорить 

в адрес — ирония в мой ад р ес. Czasem w yrażen ie  przyimkowe p e ł­

n ią c e  fu n k c ję  przydaw ki p rzy  zm ian ie k o n te k s tu  p e łn i  fu n k c ję  o r z e c z ­

n ik a , n p .:  жизнь на колесах -  быть на колёсах / т . е .  вести жизнь, переезжая 

с места на м е ст о /, мужчина в соку -  быть б соку / в  полном расцвете с и л /.

W yrażenia на н огах, в уме mogą p e łn ić  raz  fu n k c ję  o k o lic z n ik a  sp oso ­

b u , r a z  o r z e c z n ik a : перенести болезнь на ногах /o k o l i c z n i k a  sp o so b u / 

-  быть на ногах весь день / o r z e c z n i k / ,  считать в уме / o k o l i c z -  

n ik  sp o so b u / -  быть в уме / o r z e c z n i k / .  Fu n k cje  o k o lic z n ik a  s to p n ia  i  

m iary  o ra z  przydaw ki p e łn i  n a s tę p u ją c e  w y ra ż e n ie : образованный на. РеД~ 

коеть / o k o l l c z n l k  s to p n ia  i  m ia r y / -  слуга на редкость /  przydaw - 

k a / . W yrażenie по случаю może być bądź o k o lic z n lk ie m  p rzy cz y n y , bądź 

przydaw ką, n p . лупить по случат / o k o l l c z n l k  p r z y c z y n y / -  разговор 

по случаю последних происшествий /p r z y d a w k a /. W re szcie  w yrażenie 

на некое może p e łn ić  fu n k c je  i  o r z e c z n ik a  i  o k o lic z n ik a  c z a s u : быть £0
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покое /o r z e c z n i k /  —  она на покое растолстела / o k o l i c z n l k  c z a s u /.

Z d a r z a ją  s i ę  rów nież w ypadki w yjątkow e, k ie d y  w yrażen ie przylinkowe 

może p e łn ió  z a le ż n ie  od k o n te k s tu  fu n k c ję  tr z e c h  różn ych  członów  konstruk­

tyw nych. Tak w ię c  w yrażen ie  под рукой może b y ć : 1 .  o rzeczn ik iem  -

Пьер был у него под рукой в Москве, и князь Василий устроил для него наз­

начение в камер-юнкеры, Толстой, Война и мир,

2 . o k o lic z n ik ie m  sposobu -  В это время продана рекрут была уже запрещена, 

но производилась ещё под рукою, Пушкин, Путешествие из досквы в Петербург,
3 .  o k o lic z n ik ie m  m ie js c a  -  Все имения были у  князя под рукой.

T rzy  fu n k c je  p e łn i  rów nież w yrażen ie на диво. Może być ono bądź o -  

rze cz n ik ie m  /Урожай был на диво/  bądź o k o lic z n ik ie m  sposobu /Оркестр 

цроЕожал нас до вокзала на диво всему н ар оду/, bądź o k o lic z n ik ie m  s to p n ia  

i  m iary /Володок человек был на диво красивый/.

Z rza d k a  w yrażen ie przyimkowe w jednym k o n te k ś c ie  p e łn i  r o lę  cz ło n u  

k o n stru k ty w n ego , w innym z a ś  z n a jd u je  s i ę  p oza s tr u k tu r ą  z d a n ia .T a k ą  dwo­

ja k ą  fu n k c ję  może p e łn ić  w yrażen ie  Приста ради . Raz J e s t  ono o k o li ­

czn ik iem  sposobu Сн проживал в своей каморке Приста п ад и /. d r u g i ra z  -  

w ykrzyknikiem  /д а н , брат, Христа р ади /, Id e n ty c zn e  fu n k c je  mogą p ełn ić  wy­

r a ż e n ia  богом, в ружьё ■ W yrażenie по слухам p e łn i  fu n k c ję

bądź o k o lic z n ik a  sp oso b u , bądź w yrażen ia  w trąco n e go : Все в нашем городе 

знали всех по. слухам /o k o l i c z n lk  sp o so b u / -  Сн, по слухам, хорсший 

челоЕек /w y r a ż e n ie  w tr ą o o n e /. J e s z c z e  c ie k a w sza  j e s t  fu n k c ja  wy- 

r a ż e n ia  к ч а р т у . Może ono p e łn ić  fu n k c ję  a lb o  o r z e c z n ik a , a lb o  o k o l ic z ­
n ik a  m ie js c a ,  a lb o  w y ra ż e n ia  w trą co n e go : Уже с неделю несло вьюгой, и на 

железных дорогах всё спуталось, все расписания пошли к чёрту, на узловых 

станциях было полным-полно, Бунин, Ида /o r z e c z n i k / ,  Пошёл бы к чёрту 

со своими делами /o k o l i c z n l k  m i e j s c a / ,  Какой я , к чёрту, странник? /w y­
r a ż e n ie  w tr ą c o n e /.

Są w r e s z c ie  w yrażen ia  przyim kow e, k tó r e  n ig d y  n ie  p e łn ią  f u n k c j i  

członów  kon stru ktyw n ych  o g r a n ic z a ją c  s i ę  do p e łn ie n ia  f u n k c j i  s tr u k tu r  

s to ją c y c h  poza zdaniem . Do ty c h  w yrażeń n a le ż ą :  к слову. кроме шуток, 

ради бога , k tó r e  od w s z y s tk ic h  omówionych w c z e śn ie j w yrażeń o d ró żn ia  

b rak  związków sy n ta k ty c z n y c h  ze s tr u k tu r ą  zdan iow ą. W yrażenia кроме шу— 
ток, к слову p e łn ią  fu n k c ję  wyrazów w trą co n y ch : Кроке шуток, неужели вам 

нравятся такие книги? К слову, вы давно в партии?

N a to m ia st w yrażen ie  przyimkowe ради бога w y stę p u je  w y łą cz n ie  w funk­

c j i  w yk rzyk n ik a : Ради б о га , как это случилось?
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4 . PRÓBA PODZIAŁO WYRAŻEŃ PRZYIMKOWYCH 
ZE WZGLĘDU NA STOPIEŃ ZESPOLENIA SEMANTYCZNEGO

N in ie js z e  rozw ażan ia rozp oczęłam  od p o s ta w ie n ia  p y t a n ia ,c z y  w yraże- 

n le  przyimkowe n a le ż y  tra k to w a ć Ja k o  w y rażen ie  f r a z e o lo g ic z n e . O s ta te c z ­

n e j odpow iedzi m oże, moim zdaniem , u d z i e l i ć  a n a l iz a  tych wyrażeń ze wzglę­

du na s to p ie ń  z e s p o le n ia  sem antycznego /w  naukowej l i t e r a t u r z e  r o s y js k ie j 

używa s ię  tu  term inu слитность lu h  спаянность. Językoznaw cza l i ­

te r a tu r a  r o s y js k a  w edług te g o  k ry te riu m  d z i e l i  n a jc z ę ś c i e j  c a ło ś ć  fr a z e ­

o l o g i i  na /p rz y ta cz a m  tu  dosłow ne tłu m a cze n ie  terminów r o s y j s k i c h / :  i .

z r o s ty  fr a z e o lo g ic z n e  /фразеологические сращения/^ 2 .  je d n o ś c i  f r a ­

z e o lo g ic z n e  /фразеологические еди нства/ 3 .  p o łą c z e n ia  f r a z e o lo g ic z ­

ne /фразеологические выражения/ 4 .  w yrażen ia  fr a z e o lo g ic z n e  /Ф ра­

зеологические сочетания/.; Język ozn aw cza  l i t e r a t u r a  p o ls k a  w yróżnia
Q

zwykle t r z y  gru py : i .  z w ią z k i s t a ł e  / c o  odpow iada i .  i  2 .  gru pie wydzie­

lo n e j p rze z  językoznaw ców  r o s y j s k i c h / ,  2 .  z w ią z k i łą c z liw e  /r ó w n a ją  s ię  

one m niej w ię c e j g ru p ie  3 i  4 / ,  3 .  z w ią z k i lu ź n e , tw orzące s i ę  d o ra źn ie  

i  p o w sta ją ce  ze zw ykłego z e s ta w ie n ia  w a r to ś c i  sem an tyczn ej członów  s k ła ­

dniow ych. Tych o s ta tn ic h  językoznaw stw o r o s y js k i e  n ie  w łą c z a  do fr a z e o ­

l o g i i  w zw iązku ze stw ie rd ze n ie m  leżącym  u podstaw  f r a z e o l o g i i  r o sy jsk ie j:

Основным свойством фразеологического оборота, коренным образов отграничи -  
вающим его от свободного сочетания слов и в то лее время сближающим его со 
словом, является воспроизводимость. Фразеологизмы не создаются в процессе 
общения, а воспроизводятся как готовые целостные единицы.Ю

N ie z a le ż n ie  od t e g o , j a k i  p o d z ia ł  z a s to s u je m y , w y ra że n ia  przyimkowe 

wchodzą w s k ła d  f r a z e o l o g i i .  Według te r m in o lo g i i  p o ls k ic h  u czon ych  będą 

one zw iązkam i s ta ły m i1 '1 . "Z w ią z k i s t a ł e  s ą  swego r o d z a ju  jed n o stk am i lek­

sykalnym i fu n k c jo n u ją cy m i w w ypow iedzi ta k , ja k  p o jed y n cze  w yrazy, t z n . 

mogą być zastępow ane odpow iednikam i Jedn ow yrazow ym i,zaś z ic h  braku rów­

noważnymi je d n o stk a m i fr a z e o lo g ic z n y m i. P e łn ią  one ja k o  c a ło ś ć  funkcje se­

m antyczne, n ie  d a ją c e  s i ę  sp ro w ad zić  do f u n k c j i  ic h  sk ła d n ik ó w , in a c z e j 

mówiąc, zn a cze n ie  t a k ic h  związków n ie  j e s t  sumą znaczeń  ic h  sk ła d n ik ó w ". 

Według t e r m in o lo g i i  u czon ych  r o s y js k ic h  będą one bądź " z r o s ta m i fr a z e o ­

lo g ic z n y m i" , bądź " je d n o ś c ia m i f r a z e o lo g ic z n y m i" .C o  to  są  " z r o s t y  f r a z e ­

o lo g ic z n e " ?

Ф р а з е о л о г и ч е с к и м и  с р а щ е н и я м и  н а з ы в а ю т с я  т а к и е  с е м а н т и ч е с к и  н е д е л и м ы е  ф р а  - 
г е о л о г и ч е с к и е  о б о р о т ы ,  б к о т о р ы х  ц е л о с т н о е  з н а ч е н и е  с о в е р ш е н н о  н е с с о т н о с п -  
т е л ь н о  с  о т д е л ь н ы м и  з н а ч е н и я м и  с о с т а в л я ю щ и х  и х  с л о в .  С н а ч е н к е  т а к о г о  р о д а
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фразеологических оборотов является таким на немотивированным и совершенно 
целостным, как и семантика слов с непрокзводиоЕ основой.12

D a le j  w cytow an ej p ra cy  mówi s i ę  o tym , со  J e s t  p rzy czyn ą  a c z ę s t o  

i  w ynikiem  ta k ie g o  z e s p o le n ia  sem antycznego omawianych zw iązków . A w ię c : 

1 .  obecność wyrazów n ie z ro z u m ia ły c h , 2 . obecność archaizm ów , 3 .  brak ży­

wych związków sk ła d n io w y ch . Z k o l e i  co  to  są  " je d n o ś c i  f r a z e o lo g ic z n e " ?

Sto такие фразеологические единицы, которые как и фразеологические сраще­
ния являются семантически неделимыми и целостными, однако в них, б отли­
чие от фразеологических сращений, их целостная семантика является уже мо­
тивированной отдельными значениями составляющих их слов. Неразложимое зна­
чение фразеологических единств возникает в результате слияния значений от­
дельных составляющих их частей в единой обобщённо-переносной семантике це­
л ого . 12

Те p r z y d łu g ie  u s t a le n i a  te r m in o lo g ic z n e  wprowadziłam tu  po t o ,  by 

d o w ie ść , że w yrażen ia  przyim kow e, k tó r y c h  p rzy n a le ż n o ść  do f r a z e o l o g i i  

n e g u je  S z a n s k i, m ie sz c z ą  s ię  w ła śn ie  w obu d e f in ic ja c h .D o  gru py pierw szej 

n a le ż y  o k . 20 % w yrażeń przyim kow ych. W ic h  s k ła d  wchodzą w yrazy n a jc z ę ­

ś c i e j  d la  w sp ó łczesn e go  c z y t e ln ik a  n ie z ro z u m ia łe  bądź ze w zględ u  na obce 

p o ch o d z e n ie , bądź ze w zględu na w y p a d n ię cie  danego wyrazu ze w sp ó łc z e s ­

nego s ło w n ik a . Ja k o  p r z y k ła d  w ym ienić tu  można w y ra że n ia : под шефе 

/ о  e ty m o lo g i i  te g o  w y rażen ia  b y ła  mowa na s t r . 9 / ,  в ажуре / 0d fr a n c , 

a j o u r e / ,  на паях / t e n  saun rdzeń co  w w y razie  спаянный/, в нетях 

/o d  p a r ty k u ły  н ет/J в сердцах / t e n  sam rd zeń  co  w w y ra z ie  сер­

д и т ь ся /, с азов /o d  s t a r o r u s k ie j  nazwy p ie r w s z e j l i t e r y  a l f a b e tu  a sъ /. 

N ie je d n o k r o tn ie  o p r z y n a le ż n o ś c i do t e j  gru py d e cy d u je  b rak  d z iś  j a k i e j ­

k o lw ie k  m otyw aoji z n a c z e n ia  w y ra ż e n ia . Ja k o  p rzy k ła d  można tu  p r z y to c z y ć  

w y ra że n ia : за молоком, ’ мимо, не в цель’ , до лампочки’ наплевать на что-либо! 

P o z o s ta łe  w y ra ż e n ia  wchodzą w s k ła d  gru p y  d r u g i e j .  Ic h  z n a cze n ie  wynika 

z "u o g ó ln io n e j sem an tyki c a ł o ś c i " .  Ja k o  p rz y k ła d y  mogą p o słu ż y ć  n a stę p u ­
ją c e  w y ra że n ia : /б ы ть , найтись и т д ./  в кулаке, /о к а з а т ь ся , быть и т д ./ б_ 

языке, /бы ть,и дти и т д ./  на поводу, /о к а з а т ь ся , быть и т д ./  sa бортом, /по 

дой ти,сблизиться/ на выстрел.

W s k ła d  t e j  gru py wchodzą rów n ież  n a s tę p u ją c e  w y ra ż e n ia , w k tó ry ch  n ie  

ro z w in ę ła  s ię  tzw . " k a t e g o r ia  ż y w o tn o ś c i" , gdyż być może p rzed  j e j  p o ja ­

w ieniem  s i ę  w ję z y k u  ju ż  b y ły  one w yrażeniam i przyim kowym i: в люди, на

люди.

Na р уtern ie , c z y  w y ra że n ia  przyimkowe wchodzą w s k ła d  fr a z e o lo g ii, na­

le ż y  o d p ow ied zieć tw ie r d z ą c o . Po p ie rw sz e  -  ic h  w ła ś c iw o ś c i odpow iadają
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wymogom stawianym  zw iązkow i fra z e o lo g ic z n e m u . Po d ru g ie  -  da s ię  J e  po­

d z i e l i ć  na grupy w edług ty c h  samych k ry te r ió w  p o d zia łu ,w e d łu g  ja k ic h  dzie­

l i  s i ę  c a ło ś ć  f r a z e o l o g i i .

Temat a n a liz y  w stęp n ej w yrażeń przyimkowych n ie  z o s t a ł  tu  w yczerpa­

ny do k oń ca . Przedm iotem  osobnego a r ty k u łu  b ę d z ie  p rzy n a le ż n o ść  s t y l i s ­

ty cz n a  ty c h  w yrażeń i  ic h  łą c z l iw o ś ć  syntagm aty c z n a .

P R Z Y P I S Y

1.

2.
3 .

4 .

5.

6.
7.

8. 
9.

10.
11.
12.

Фразеологический словарь русского языка, И здат. "Советская Энциклопе­

д и я ", М. 1 9 6 7 ,

Ш а н с к и й  Н .М ., Лексикология современного русского явыка, И здат. 

"Просвещение", в.1бб.

Ш а н с к и й  Н .Ы ., o p .e it .,  а .167-168.

В и н о г р а д о в  В . В . , Об основный типах фразеологических единиц 

в русском языке, С б . "Шахматов", И здат. АН СССР, Ш. 1 9 4 6 , 

S k o r u p k a  S t . ,  Słownik frazeologiczny języka polskiego, t . I ,  Wiedza Po­

wszechna, Warszawa 1967, a .6.

Uamy tu do czynienia z funkcją przyimkową tego wyrażenia.

Podział ten stosuje np. Szanski /o p . e i t . / .  Winogradów wprowadza podział na trzy 
grupy nie wyróżniając "wyrażeń frazeologicznych" /o p . e i t . / .

S k o r u p k a  S t . ,  op.o it .

Ш а н с к и й  Н»ш. , op.o i t . ,  s . 246.

S k o r u p k a  S t . ,  op.o i t . ,  s . 6 .

Ш а н с к и й  H .M ., o p .c i t . , s . 195.

Ш а н с к и й  H .M ., o p .c i t . ,  a .197.

(
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Zeszyt 34 Proce rusycystyczne III Rok 1970

Веслава Цеслинъска

п ещ ю ж н ы е  вы раеен и я  ш  с р у к ,  до лжк во ФРАзаолотзской с д о з а р е  русского дата

Вступительная часть статьи содержит анализ взглядов русских и польских учеш и /Н .Д .П анский, 
В .В .Ви н оградов, Ст.С к ор уп ка/ на предложные выражения данного типа. Далее автор занижается кри­
тикой взглядов Н .« ;.аан ск о го , который считает, что предложные выражения не является собственно 
фразеологизмами.

В основной части статьи автор пытается проанализировать данные выражения, приникая во вни­
кание:

I *  Их составные части.
Здесь анализу п одвергается, во первых, имя существительное, во-вторы х, -  предлог как составная 
часть данных выражений.

2 .  Их значение.

Автор сначала занимается разработкой выражений о одним значением, так к ь к  они составляет бол ь- 
иинство предложных выражений. Далее дана разработка выражений с двумя, тремя, четырьмя и пятью 

значениями.

3 .  Их синтаксические функции.
Автор обращает внимание на факт, что предложные выражения чаще в се го  выполняет в предложении 

роль его  знаменательных ч астей , как т о : обстоятельств , именной части сказуем ого, определения ,  
причем довольно часто в зависимости от контекста одно и то же выражение выполняет функции двух 

и даже трех различных членов предложения. Далее речь идет о предложных выражениях, которые яв­

ляются конструкциями, находящимися вне предложения /вводные и вставные конструкции/.
В заключительной части статьи автор пытается разделить предложные выражения на две группы , 

принимая во внимание так называемую спаянность и доказывая, что предложные выражения является 

фразеологизмами.
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W iesław a C l e s l Iń sk a

PREPOSITIONAL PHRASES OF THE ТУРЕ
IN THE RUSSIAN PHRASEOLOGICAL DICTIONARY

The a r t i c l e  in  i t s  in tr o d u c to r y  p a r t  c o n ta in s  an a n a ly s is  o f  the 

v iew s e x p re sse d  by b o th  R u ss ia n  and P o l i s h  s c h o la r s  /N .M . S h a n s k i, V .  V . 

V in o gra d o v , S t .  S ko ru p k a/ ab o u t the d is c u s s e d  p h r a s e s . The a u th o r  then 

g o e s  on to  d is c u s s  c r i t i c a l l y  th e  o p in io n  o f  N .N . S h an ski a c c o rd in g  to  

w hich p r e p o s i t io n a l  p h ra se s  sh o u ld  n o t be in c lu d e d  in to  p h r a se o lo g y  sen­

su s t r i c t o .

In  th e  main p a r t  o f  th e  a r t i c l e  th e  a u th o r  p r e s e n ts  h er a tte m p t a t  

p r e lim in a r y  a n a ly s is  o f  p r e p o s i t io n a l  p h ra se s  re g a rd e d  from the a n g le  o£

/ 1 /  T h e ir  component p a r t s .

The a n a ly s is  co m p rise s  -  f i r s t l y ,  th e  noun, and s e c o n d ly , the prep osition  

as a  component p a r t  o f  the p h r a se s  under d i s c u s s i o n .

/ 2 /  S e m a n tic s .

The au th or con cern ed  h e r s e l f  f i r s t  w ith  p h ra se s  w ith  one m eaning, s in c e  

th ey  c o n s t i t u t e  the p r e v a i l in g  m a jo r ity  o f  p r e p o s i t io n a l  phrases.Th en she 

d is c u s s e d  p r e p o s i t io n a l  p h ra se s  w hich have tw o, th r e e ,  fo u r ,a n d  even f i ­

ve d i f f e r e n t  m ean in gs.

/ 3 /  T h e ir  s y n t a c t i c a l  f u n c t io n s .

The a n a ly s is  o f  p r e p o s i t io n a l  p h i i s e s  le a d s  up to  th e  c o n c lu s io n  t h a t  in  

m ost c a s e s  th e y  perform  the fu n c t  ion o f  c o n s t r u c t iv e  members o f  a sen­

te n c e , v i z . ,  o f  q u a li f y in g  p h r a s e s , p r e d ic a t iv e  e x p r e ss  i o n s ,a t t r i b u t i v e s ;  

n o t  in fr e q u e n t ly  the same p r e p o s i t io n a l  p h r a s e , dependin g on th e  c o n te x t  

i t  ap p ears in ,  may perform  th e fu n c t io n  o f  two or even th re e  d i f f e r e n t  

c o n s tr u c t iv e  members. The au th or th en  p ro ce e d s  to  d is c u s s  p r e p o s i t io n a l  

p h ra se s  w hich p la y  th e  p a r t  o f  s t r u c t u r e s  o u ts id e  the s e n te n c e .

In  th e  c o n c lu d in g  p a r t  o f  h e r  a r t i c l e  th e  au th o r  t r i e s  to  d iv id e  

p r e p o s i t io n a l  p h ra se s  a c c o r d in g  to  the d egree  o f  t h e i r  sem an tic  cermexian, 

p ro v in g  t h a t  a c t u a l l y  p r e p o s i t io n a l  p h ra se s  are  a  component p a r t  o f  phra­
s e o lo g y .


